PART III

JESUS CHRISTUS
REX REGUM






1. INTRODUCTION

“Viva Cristo Ry |”—Father Pro as he was shot by the soldiers
of the Mexican government.

“Napoleon regarded this as precisely the most striking proof of
the divinity of Jesus—namely, his power over men’s hearts. The
once well-nigh all-powerful Corsican, in the solitude of his last
days, called up before his imagination all the heroic figures and
master minds of the world, and measured them by his own gigan-
tic greatness. But all of them combined, and he himself as well,
vanished like empty shadows before the person of Jesus Christ.
‘What a conqueror!’ he cried in amazement; ‘a conqueror who
controls humanity at will, and wins to himself not only one nation
but the whole human race. What a marvel! He attaches to him-
self the human soul with all its energies. And how? By a miracle
which surpasses all others. He claims the love of men—that is to
say, the most difficult thing in the world to obtain; that which
the wisest of men cannot force from his truest friend, that which
no father can compel from his children, no wife from her husband,
no brother from his brother—the heart. He claims it ; he requires
it absolutely and undividedly, and he obtains it instantly. Alex-
ander, Caesar, Hannibal, Louis XIV strove in vain to secure this.
They conquered the world, yet they had not a single friend, or at
all events, they have none any more. Christ speaks, however, and
from that moment all generations belong to him; and they are
joined to him much more closely than by any ties of blood and
by a much more intimate, sacred and powerful communion. He
kindles the flame of a love which causes one’s self-love to die, and
triumphs over every other love, Why—should we not recognize in
this miracle of love the eternal Word which created the world?
The other founders of religions had not the least conception of
this mystic love which forms the essence of Christianity. I have
filled multitudes with such passionate devotion that they went to
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death for me. But God forbid that I should compare the enthu-
siasm of my soldiers with Christian love. They are as unlike as
their causes. In my case, my presence was always necessary, the
electric effect of my glance, my voice, my words, to kindle fire in
their hearts. And I certainly possess personally the secret of that
magic power of taking by storm the sentiments of men; but I was
not able to communicate that power to anyone. None of my gen-
erals ever learned it from me or found it out. Moreover, I myself
do not possess the secret of perpetuating my name and a love for
me in their hearts forever, and to work miracles in them without
material means. Now that I languish here at St. Helena, chained
upon this rock, who fights, who conquers empires for me? Who
still even thinks of me? Who interests himself for me in Europe?
Who has remained true to me? That is the fate of all great men.
It was the fate of Alexander and Caesar, as it is my own. We
are forgotten, and the names of the mightiest conquerors and
most illustrious emperors are soon only the subject of a school-
boy’s task. Our exploits come under the orb of a pedantic school-
master, who praises or condemns us as he likes. What an abyss
exists between my profound misery and the eternal reign of
Christ, who is preached, loved, and worshipped, and lives on
throughout the entire world. Is this to die? Is it not rather to live
eternally ? The death of Christ! It is the death of a God. ™

FOR DISCUSSION

Draw up a list of the qualities Napoleon attributes to merely
human leaders. Can you give instances of these qualities in what
you have read of Caesar?

List the differences Napoleon points out between Christ’s lead-
ership and that of other leaders.

1 Hilarion Felder, O.F. M., Christ and the Critics. New York, Benziger
Brothers, 1924, Vol. II, pp. 216-217,



2. CHRISTUS, DE REGNO SUO ROGATUS,
PILATO RESPONDET

When the Jews had delivered Christ to Pilate on the first Good
Friday, the following conversation took place between Christ and
the Roman governor :

Dixit Pilatus ad Jésum, “Tiu es Réx Judaedrum?” Respondit
Jéstis, “A témetipso* hoc dicis, an? alii dixérunt tibi dé mé?”
Respondit Pildtus, “Numquid® ego Judaeus sum? Géns tua et
pontificés* tradidérunt té mihi; quid fécisti?” Respondit Jésis,

s “Régnum meum noén est dé hoc mund6. Si° ex hoc mundo esset®
régnum meum, ministri” mel utique® décertarent,® ut non traderer
Judaeis ; nunc autem régnum meum nén est hinc.”*® Dixit itaque
ei Pilatus, “Ergo! réx es tu?” Respondit Jésis, “Ta dicis quia'?
réx sum ego. Ego in hoc natus sum’? et ad hoc véni in mundum,

10 ut testiménium'* perhibeam?® véritati; omnis qui est ex véritate
audit vocem meam.”

1 témetipsé: vourself; an emphatic form of té (té + met + ipsd).
2 an, conj., or.
3 numquid ; an emphatic form of num.
4 pontifex, pontificis, m., priest.
6 g1, conj., if.
¢ esset: translate were; Gr. 583.
7 minister, ministri, servant.
8 utique, adv., certainly.
9 décerto, 1, intr., struggle; décertarent: world struggle; Gr. 583.
10 hinc, adv., hence.
11 ergo, adv., therefore, then.
12 quia, conj., that; introducing a noun clause. In classical Latin this would
be accusative with infinitive.
13 pascor, ndsci, natus sum, 3, intr., am born.
14 testimonium, i, witness.
15 perhibeo, 2, tr., give.
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FOR DISCUSSION

1. Dixitne Christus sé esse régem? 2. Dixitne Christus régnum
suum simile esse aliis régnis? 3. Cir vénit Christus in mundum?
4. Estne régnum €jus régnum veritatis ?

Réx Régum et Dominus dominantium?—Ipsi gloria et
imperium in saecula saeculérum.

Jésum Christum, Régem Régum, venite adorémus.?

1 domineor, 1, tr., rule.
2 adoro, 1, tr., adore.



3. “REGNUM MEUM NON EST DE HOC MUNDO”

“Non enim Réx est Christus ad exigendum! tribitum? vel
exercitum cogendum hostésque visibilés® superandds, sed Réx est
quod mentés* regat,> quod in régnum caelorum crédentés, spé-
rantés® amantésque’ perdiicat. Qui appellitus est in terra Réx

s Jidaedrum, in caelis est réx angelorum.® Sed Jidaeérum tantum®
Réx est Christus, an'® et gentium? Immo*! et gentium.” (Adapted

from St. Augustine.)

FOR DISCUSSION

1. Quibus rébus differt Christus ab aliis régibus? 2. Car veénit
Christus in mundum? 3. Quis virtatés Christianas débent el
habére qués Christus in Caelum perdiicit? 4. Quorum est Chris-
tus Réx?

1 exigd, exigere, exégi, exactus, 3, tr., exact.
2 tributum, 1, tribute.
8 visibilis, e, visible.
4 méns, mentis, mind.
5 rego, regere, réxi, réctus, 3, tr., guide, rule.
8 gpéro, 1, tr., hope.
7 amo, 1, tr., love.
8 angelus, 1, angel.
9 tantum, adv., so much, only.
10 gn, conj., or.
11 imma, adv., indeed.
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4. FROM THE PREFACE OF THE MASS
OF CHRIST THE KING

Véré! dignum? et justum® est, aequum* et saliitire,® nos tibi
semper et ubique® gritids agere, Domine sancte, Pater omni-
poténs,” aeterne® Deus, qui iinigenitum® Filium tuum, Dominum
nostrum Jésum Christum, sacerdotem!® aeternum® et universo-
rum!! Régem, oleo'? exsultdtionis'® unxisti:* ut, sé ipsum in
ara' crucis hostiam'® immaculatam'’ et picificam®® offeréns,*?
redemptionis*® himanae** sacrimenta®® perageret:*3 et sud sub-
jectis** imperi6 omnibus creatiiris,?® aeternum® et Universile?

1 vére, adv., truly.
2 dignus, a, um, meet.
3 justus, a, um, just.
4 aequus, a, um, right.
5 salataris, e, salutary.
¢ ubique, adv., everywhere.
7 omnipoténs (gen. omnipotentis), almighty.
8 aeternus, a, um, elernal.
9 Gnigenitus, a, um, only-begotten.
10 sacerdos, sacerdotis, m., priest.
11 gniversi, ae, a, all.
12 oleum, 1, oil.
13 exsultatio, exsultationis, exultation.
14 ungo, ungere, unxi, unctus, 3, tr., anoint,
15 dra, ae, altar.
16 hostia, ae, victim,
17 immaculitus, a, um, pure.
18 pacificus, a, um, peacemaking.
19 offero, offerre, obtuli, oblatus, irreg., tr., offer.
20 redemptio, redemptionis, redemption.
21 hiimanus, a, um, kuman.
22 sacramentum, 1, mystery.
23 perago, peragere, perégi, peractus, 3, tr., perform.
24 subjicio, subjicere, subjéci, subjectus, 3, tr., subject.
25 creatira, ae, crealure.
26 Gniversalis, e, universal.
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276 SECOND YEAR LATIN

régnum immensae?’ tuae traderet Majestati.?® Régnum véritatis
10 et vitae: régnum sanctitatis?® et gratiae: régnum justitiae,°
amoris®! et pacis.

FOR DISCUSSION

List all the qualities of the kingdom of Christ given in this
Preface and contrast them with the qualities of Caesar’s empire.

27 immensus, a, um, infinite.

28 majestas, majestatis, majesty.
29 ganctitas, sanctitatis, holiness.
30 justitia, ae, Jove.

31 amor, amoris, love.



5. PRAYER FROM THE MASS OF CHRIST THE KING

Omnipoténs' sempiterne* Deus, qui in diléctdé Filio tud, tni-
versorum?® Rége, omnia instaurare* voluisti; concéde® propitius®
ut ciinctae’ familiae® gentium, peccati vulnere disgregitae,’ €jus
sudvissimo6'® subdantur!* imperié. Qui técum vivit et régnat'? in
initate's Spiritiis Sancti per omnia saecula saeculsrum. Amén.

AVE" CHRISTE REX

1 omnipoténs (gen. omnipotentis), almighty.
2 sempiternus, a, um, everlasting.
3 aniversi, ae, a, all.
4 instauro, 1, tr., renew.
5 édo, édere, 1, , 3, tr., grant.
¢ propitius, a, um, favorable, gracious.
7 clinctus, a, um, whole, all.
8 familia, ae, family.
9 disgrego, 1, tr., separate.
10 suavis, e, sweet, gentle.
11 gubdo, subdere, subdidi, subditus, 3, tr., subject to.
12 rg¢no, 1, intr., reign.
13 Gnitas, Unitatis, unity.
14 av§, interjection, hail!

277



6. DE LEGIBUS REGNI CHRISTI

A. THE GREAT COMMANDMENT

St. Mark thus records Christ’s statement of the basic law of
His kingdom (Christ is answering one who asked what was the
first commandment of the law) :

Jéstis autem respondit ei: Quia® “primum omnium mandatum
est: Audi, Israel, Dominus Deus tuus, Deus anus est, et diligés*
Dominum Deum tuum ex t6td corde® tud, et ex totd anima* tua,
et ex totd mente® tud, et ex tota virtiite tud. Hoc est primum

s mandatum. Secundum autem simile est illi: Diligés? proximum
tuum tamquam® té ipsum. Majus horum aliud mandatum nén
est.”

St. Matthew describes the same event thus:

Et interrogavit’ eum unus ex els, légis doctor,® tentdns® eum:
“Magister,!® quod est mandatum magnum in lége ?”

10 Ait! illi Jéstus: “Diligés? Dominum Deum tuum ex t6té corde®
tud, et in totd anima* tua, et in t6td mente® tua. Hoc est maximum
et primum mandatum. Secundum autem simile est huic: Diligés
proximum tuum, sicut'? té ipsum.”

1 quia: that; omit in translating.
2 diligés; the future used with imperative force: thou shalt love.
3 cor, cordis, n., heart.
4 anima, ae, soul.
5 méns, mentis, mind.
6 tamquam, adv., as much as, just as.
7 interrogo, 1, tr., ask.
8 doctor, doctoris, teacher.
9 tento, 1, tr., tempt.
10 magister, magistri, master.
11 ait: he says.
12 sicut, conj., as, just as.
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B. THE PROGRAM OF CHRIST

Vidéns autem Jésiis turbas,! ascendit? in montem, et cum
seédisset,® accessérunt* ad eum discipuli® &jus, et aperiéns os®
suum docébat’ eds, dicéns:

“Beati® pauperés® spiritdi, quoniam ipsorum est régnum caelo-
rum.

“Beati mités'® quoniam ipsi possidébunt!* terram.

“Beati qui ligent :** quoniam ipsi cdns6labuntur.

“Beati qui ésuriunt'* et sitiunt!® jastitiam,'® quoniam ipsi
saturabuntur.’”

“Beati misericordés,’® quoniam ipsi misericordiam'® cénse- 1o

quentur.

“Beati mundo6?° corde, quoniam ipsi Deum vidébunt.

“Beati pacifici,?* quoniam filii Dei voc¢abuntur.

“Beatl qui perseciitionem?* patiuntur propter justitiam :'® quo-
niam ipsérum est régnum caelérum,

1 turba, ae, crowd, multitude.

2 do, a dere, di, a m, 3, tr. and intr., go up.
3 sedeo, sedére, sédi, sessum, 2, intr., sit.
4 acceédo édere, 1, m, 3, intr., come to.

5 discipulus, 1, disciple, pupil.
6 os, oris, m., mouth.
7 doceo, docére, docui, doctus, 2, tr., teach.
8 bedtus, a, um, blessed.
® pauper, pauperis, poor.
10 mitis, e, meek.
11 possided, possidére, possedi, p , 2, tr., possess.
12 Jigeo, lugére, luxi, 2, intr., mourn.
13 ¢onsolo, 1, tr., comfort.
14 gsurio, 4, tr., hunger for.
15 gitio, 4, tr., thirst for.
18 justitia, ae, justice.
17 gaturd, 1, tr., satisfy, fill.
18 misericors (gen. misericordis), merciful.
19 misericordia, ae, mercy.
20 mundus, a, um, clean.
21 picifici, pacificorum, peacemakers.
22 perseciitio, perseciitionis, persecution.




280 SECOND YEAR LATIN

“Beat] estis cum maledixerint?® vobis, et perseciiti?* vos fuerint,
et dixerint omne malum adversum?* v0s mentientés,?® propter
mé: gaudéte,>” et exsultdte,’® quoniam mercés*® vestra copiosa®®
est in caelis; sic enim perseciiti sunt prophétis,?* qui fuérunt

20 ante vos. . . . Sic luceat®? lux vestra coram?® hominibus, ut
videant opera®* vestra bona, et glorificent*® Patrem vestrum, qui
in caelis est. . . . Audistis quia®*® dictum est: Diligés proximum
tuum, et odié habébis*” inimicum?®® tuum. Ego autem dic6 vobis:
Diligite inimicds®® vestrds, benefacite®® his qui 6dérunt*® vos: et

25 Ordte pro persequentibus, et calumniantibus** vos: ut sitis filii
Patris vestri, qui in caelis est: qui solem*? suum oriri facit super*?
bonés et malds. . . . Si** enim diligitis eds qui vos diligunt, quam

23 maledico, maledicere, maledixi, maledictus, 3, tr.; w. dat., revile.

24 persequor, persequi, persecutus sum, 3, tr., persecute.

25 adversum, prep. w. acc., against.

26 mentior, 4, intr., lie.

27 gaudeo, gaudére, gavisus sum, 2, intr., rejoice.

28 exsulto, 1, intr., exult.

29 mercés, mercédis, reward.

30 ¢ppidsus, a, um, abundant, very great.

31 prophéta, ae, m., prophet.

32 liceo, licére, 2, intr., shine.

33 coram, prep. w. abl,, before.

34 opus, operis, n., work.

35 glorifico, 1, tr., glorify.

36 quia, conj., that; introducing a noun clause. In classical Latin this would
be an accusative with infinitive.

37 odio habeébis: hate.

38 inimicus, 1, enemy.

39 benefacio, benefacere, beneféci, benefactum, 3, intr.; w. dat., benefit, do
good to.

40 §di, odisse, tr., hate; perfect form with present meaning.

41 calumnio, 1, tr., calumniate.

42 g5l, solis, m., sun.

43 guper, prep. w. acc., over.

44 5i, conj., if.
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mercédem habeébitis? . . . Estote*> ergd vos perfecti,*® sicut et
Pater vester caelestis*” perfectus est.”

FOR DISCUSSION

What would happen to the world if all men followed Christ’s
program ?

Contrast Christ’s principles with the principles and actions of
Caesar.

43 estote: be; imperative, Gr. 357.
46 perfectus, a, um, perfect.
47 caelestis, e, heavenly.



7. THE COMMISSION TO THE APOSTLES
TO SPREAD CHRIST’S KINGDOM

Et accédéns® Jésis lociitus est eis, dicéns: “Data est mihi omnis
potestas? in caeld et in terra. Euntés erg6,® docéte* omnés gentés,
baptizantés® eds in nomine Patris, et Filii, et Spiritis Sancti;
docentés* eds servare omnia quaecumque® mandavi vobis. Et
ecce’ ego vobiscum sum omnibus diébus usque ad consumma-
tionem® saeculi.”

1 accédo, accédere, 1, um, 3, intr., come to.

2 potestas, potestatis, power.

3 ergd, adv., therefore.

4 doceo, docére, docui, doctus, 2, tr., teach.

5 baptizo, 1, tr., baptize.

6 quicumque, quaecumque, quodcumque, whoever, whatever.
7 ecce, behold.

8 consummatio, consummationis, consummation, end.

9 saeculum, i, world.
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8. DE CHRISTO IPSO

Christ, alone of all men, being more than mere man, could
present Himself as the perfect model of living and the irresistible
object of our love. “Omnia bene fécit,” in the full sense, could be
said only of Him,. His life was one long service of the men He
loved and had come to save. He cried out to all the world:

“Venite ad mé omnés qui laboratis' et onerati? estis et ego
reficiam® v0s.”

“Ego sum via et véritas et vita.”

“Ego sum resurréctio* et vita; qui crédit in mé, etiamsi®
mortuus fuerit, vivet.”

Because He was able to challenge His enemies to convict Him
of sin, because He gave His love to all, because He was God, He
could say to all: “Sequere mé”; and “Ego sum lix mundi; qui
sequitur mé, non ambulat® in tenebris” sed habébit limen® vitae.”

But the crowning act of His love was His death on the cross,
whereon He offered Himself to God for all men as a victim of
love.

“Ego sum pastor® bonus. Bonus pastor animam?!® suam dat pro
ovibus?!! suis.”

1 1aboro, 1, intr., am in difficuity.

2 onero, 1, tr., burden.

3 reficio, reficere, reféci, refectus, 3, tr., refresh.
4 resurréctio, resurréctionis, resurrection.
5 etiamsi, conj., even if.

6 ambulo, 1, intr., walk.

7 tenebrae, tenebrarum, darkness.

8 lamen, luminis, light.

® pastor, pastoris, shepherd
10 gnima, ae, soul, life.
11 gvis, ovis, a sheep.
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Tue Goop SHeEpHERD Gives His Lire ror His SHEEP

“Majorem hac dilectionem'? némd habet, ut animam suam
ponat quis'® pro amicis suis.”

12 dilectio, dilectionis, love.
13 quis, quid, indefinite pronoun, anyone; translate a man.



9. THE SOUL’'S ANSWER TO CHRIST’S CALL

“Master, go on, and I will follow thee,
To the last gasp, with truth and loyalty.”

—As You Like It, I1:3

The call of Christ has echoed in the hearts of thousands and
awakened there a response of personal love. St. Paul cried out:

“In fide vivo Filii Dei qui diléxit mé et tradidit sémetipsum?
pro me!”

Many have found the expressions of their own response to
Christ in the words of the Following of Christ :

“Qui invenit? Jésum, invenit thésaurum® bonum, immao* bonum
super® omne bonum. Et qui perdit® Jésum, perdit nimis’ multum,
et plis quam totum mundum. Pauperrimus® est qui vivit sine
Jésii; et ditissimus® qui bene est cum Jési.

“Diligantur omnés propter Jésum, Jésis autem propter sé
ipsum. So6lus Jésts Christus singulariter’® est amandus,** qui
solus bonus et fidélis*? prae'* omnibus invenitur? amicis. Propter

1 g¢metipsum ; an emphatic form of s& (sé + met + ipsum).
2 invenid, invenire, invéni, inventus, 4, tr., find.
8 thésaurus, 1, treasure.
4 immo, adv., indeed.
5 super, prep. w. acc., above.
6 perdd, perdere, perdidi, perditus, 3, tr., lose.
7 nimis, adv., exceedingly.
8 pauperrimus, a, um, very poor.
9 ditissimus, a, um, very rich.
10 gingulariter, adv., alone, for Himself alone.
11 amg, 1, tr., love.
12 fidélis, e, faithful.
18 prae, prep. w. abl., before.
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286 SECOND YEAR LATIN

ipsum et in ipsé tam'¢ amici, quam' inimici, tibi sint cari;®
et pro omnibus his exorandus'’ est, ut omnés ipsum cognédscant
10 et diligant.

(Christ is imagined as speaking:) “ ‘Sequere mé: Ego sum via,
véritds et vita. Sine vid non itur; sine véritite nén cogndscitur;
sine vitd non vivitur, Ego sum via quam sequi débés, véritis cui
crédere débés, vita quam spérare*® débés. Si vis régnare'®* mécum,

15 portd crucem mécum. SO6li enim servi crucis inveniunt viam
beatitidinis?® et vérae?! liicis.’

“Eja,?2 fratrés, pergimus?® simul :>* Jésiis erit nobiscum. Propter
Jésum suscépimus hanc crucem, propter Jésum persevérémus?®
in cruce.

20 “En,?® réx noster ingreditur?” ante nds, qui pugnabit pro nébis.
Sequamur viriliter ;?® némo metuat®® terrorés;*® simus parati
mori fortiter in bell.”

'

14 tam . . . quam, both . . . and.

13 inimicus, 1, enemy.

18 carus, a, um, dear.

17 exoro, 1, tr., beseech.

18 gpéro, 1, tr., hope.

19 régno, 1, intr,, reign.

20 peatitido, beatitudinis, happiness.

21 vérus, a, um, true.

22 gja, interjection, come.

23 pergo, pergere, perrexi, perrectum, 3, intr., advance.
24 gimul, adv., together.

25 persevéro, 1, intr., persevere.

26 gn, interjection, behold.

27 ingredior, ingredi, ingressus sum, 3, tr., advance, go.
28 viriliter, adv., manfully.

29 metud, metuere, metui, 3, tr., fear.

30 terror, terroris, terror.



10. THE WORLD’S GREATEST SHORT STORY

“What a short-story writer He would have been!” exclaimed Osborne.
“Why, Maupassant and O. Henry wouldn’t have been in His class.”

Father Hall’s eyes fairly gleamed.

“In view of the fact that he actually wrote the world's greatest short
story you are hardly making an overstatement.”

“You mean . ..”

“The story of the Prodigal Son,” said Helen quietly but with an air
of certainty.

Father Hall nodded.

“There is simply everything in that one story—broad human appeal,
fundamental human qualities, conflict, compression, suspense, adventure,
father love, youthful caprice, irony in the conduct of the brother, and the
smashing climax of the final sentence, ‘For this thy brother was dead and
is come to life again; he was lost and is found.’ "—*“The Best Best-Seller,”
by Daniel A. Lord, S. J.

Homé6 quidam'® habuit duds filios, et dixit aduléscentior? ex
illis patri, “Pater, di mihi portionem?® substantiae* quae mé con-
tingit.”s Et divisit illis substantiam.* Et non post multds diés,
congregatis® omnibus, aduléscentior® filius peregré’ profectus est
in regionem longinquam,?® et ibi dissipavit? substantiam* suam
vivendé luxuriosé.’* Et postquam omnia consummasset,! facta

1 quidam, quaedam, quoddam, certain.
2 aduléscentior, aduléscentius, younger.
3 portio, portidnis, skare.
4 substantia, ae, substance.
5 contingd, contingere, contigi, contactum, 3, tr. and intr.; w. dat. or (rarely)
acc., fall to.
6 congrego, 1, tr., gather together.
7 peregré, adv., abroad.
8 longinquus, a, um, distant.
9 dissipo, 1, tr., squander.
10 luxuriosé, adv., riotously.
11 ¢gnsumma, 1, tr., use up, finish. consummasset; shortened form Jfor con-
summavisset.
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288 SECOND YEAR LATIN

est famés?? valida® in regione illa, et ipse coepit egére.'* Et abiit,*
et adhaesit® @ini civium!? regionis illius, et misit illum in villam?®
suam ut pasceret!® porcos.?° Et cupiébat implére?* ventrem?? suum
10 dé siliquis®® quds porci*® mandicabant;** et némo illi dabat. In
sé autem reversus dixit, “Quanti mercénarii** in domo*® patris
mei abundant?’ péanibus;?® ego autem hic?® fame!? pered!*® Sur-
gam et ibo ad patrem meum, et dicam ei, ‘Pater, peccavi®? in
caelum et coram?® té; jam noén sum dignus® vocari filius tuus,
15 fac meé sicut Gnum dé mercénariis®® tuis.’ ” Et surgéns®! vénit ad
patrem suum.
Cum autem adhiic®® longé esset, vidit illum pater ipsius, et mise-

12 fames, famis, famine, hunger.

13 yalidus, a, um, great.

14 egeo, egére, egul, 2, intr., am in want.

15 abeo, abire, abii, abitum, irreg., intr., go away.
16 adhaereo, adhaerére, adhaesi, adhaesirus, 2, intr.; w. dat., cling to.
17 civis, civis, citizen.

18 villa, ae, country estate.

19 pasco, pascere, pavi, pastus, 3, tr., feed, pasture.
20 porcus, 1, hog.

21 impleo, implére, implévi, implétus, 2, tr., fill.
22 yenter, ventris, belly.

23 giliqua, ae, husk.

24 manduco, 1, tr., eat.

25 mercénarius, 1, hired servant.

26 domus, us (i), house, home.

27 abundé, 1, intr., abound in.

28 panis, panis, m., bread.

29 hic, adv., here.

30 pereo, perire, perii, irreg., intr., perish.

31 gurgo, surgere, surréxi, surréctum, 3, intr., arise.
32 pecco, 1, intr., sin.

33 cgram, prep. w. abl., before.

84 dignus, a, um, worthy.

85 gdhuc, adv., as yet.
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ricordid?® moétus est, et accurréns®” cecidit®® super®® collum*® &jus,
et osculatus*! est eum. Dixitque ei filius, “Pater, peccavi in
caelum et coram té, jam non sum dignus vocari filius tuus.”
Dixit autem pater ad servos suds, “Cito*? proferte*® stolam*
primam et induite*® illum, et date dnulum*® in manum é&jus, et
calceamenta*” in pedés &jus: et addicite vitulum*® saginitum*®
et occidite; et mandiicEmus® et epulémur :** quia hic filius meus
mortuus erat, et revixit;* perierat,>® et inventus est.” Et coepé-
runt epulari.®

Erat autem filius senior® in agr0; et cum veniret et appro-
pinquaret domui, audivit symphoniam® et chorum ;* et vocavit
inum deé servis, et interrogavit,®” quid haec essent. Isque dixit illi,
“Frater tuus vénit, et occidit pater tuus vitulum*® saginatum,*®
quia salvum®® illum recépit.” Indignatus®® est autem, et nolébat®®

36 misericordia, ae, mercy, compassion.

37 accurro, accurrere, accurri, accursum, 3, intr., run to, run towards.
38 cado, cadere, cecidi, casirus, 3, intr., fall.

39 super, prep. W, acc., over, on.

40 collum, 1, neck.

41 gsculor, 1, tr., kiss.

42 cito, adv., quickly.

43 profero, proferre, protuli, prolatus, irreg., tr., bring forth.
44 stola, ae, robe.

45 induo, induere, indui, inditus, 3, tr., put on.

48 anulus, 1, ring.

47 calceamentum, i, shoe.

48 yitulus, 1, calf.

49 gaginatus, a, um, fatted.

50 manduco, 1, tr., eat.

51 epulor, 1, intr., dine.

52 revivo, revivere, revixi, revictiirus, 3, intr., come to life.
58 pered, perire, perii, irreg., intr., perish, am lost.

54 genior, senius, older.

55 gsymphonia, ae, music.

56 chorus, 1, dance.

57 interrogo, 1, tr., ask.

58 galvus, a, um, safe.

59 indignor, 1, intr., am indignant.

60 516, nélle, nolui, irreg., tr., not wish, am unwilling.
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introire.®* Pater ergo® illius égressus, coepit rogire illum. At ille
respondéns, dixit patri sud, “Ecce®® tot annis servio** tibi, et
numquam® manditum tuum praeterivi,®® et numquam®® dedisti
3s mihi haedum® ut cum amicis meis epuldrer; sed postquam
filius tuus hic, qui dévoravit®® substantiam® suam cum meretri-
cibus,’® vénit, occidisti illi vitulum saginitum.” At ipse dixit
illi, “Fili, td semper mécum es, et omnia mea tua sunt. Epulari
autem et gaudére’ oportébat, quia frater tuus hic mortuus erat,
40 et revixit ; perierat,’ et inventus est.”

61 jntroeo, introire, introil, introitum, irreg., intr., go .
82 ergo, adv., therefore.

63 ecce, interjection, behold.

64 gervio, 4, intr.; w. dat., serve.

85 numquam, adv., never.

86 praetered, praeterire, praeterii, praeteritus, irreg., tr., go by, transgress.
67 haedus, 1, kid.

68 devoro, 1, tr., devour.

69 gubstantia, ae, substance.

70 meretrix, meretricis, prostitute.

71 gauded, gaudére, gavisus sum, 2, intr., rejoice.

72 pered, perire, perii, irreg., intr., perish, am lost.



11. “NEVER DID MAN SPEAK AS THIS MAN!”

They sat for a moment in thoughtful silence. Father Hall was the first
to speak.

“Christ, quiie aside from His literary power, would have made a great
trial lawyer. No one could handle a difficult situation with the sheer
power that He displayed. It’s beautiful to see Him put the sly lawyers
and clever priests who came to catch Him in His words completely to
an about-face.

“Do you remember the time they tried to catch Him in the matter of
the tribute money? ‘Is it lawful to give tribute to Caesar?’ They wanted
to know, If He said yes, the mobs of Jerusalem would stone Him for
siding with the hated Romans. If He said no, they could turn Him over
to the Roman authorities as a man who encouraged the people in their
rebellion.

“It was a moment that called for mastery of thought and the most
delicate of phrasing. You know what He did. He called for a coin. He
looked at it with elaborate and slightly ironical care. ‘Whose image and
inscription is this?’ He asked. ‘Caesar’s,’ they answered. And as He re-
turned the coin, He not only hung them with their own rope, but laid
down the principle of political economy that has held from His day
until Al Smith ran for president in 1928, ‘Render to Caesar the things
that are Caesar’s and to God the things that are God’s.” And all the tricky
talk in the world never could get around and never has got around that
foundation on which loyalty to country and loyalty to God stand.”—*“The
Best Best-Seller,” by Daniel A. Lord, S. J.

Tunc® abeuntés Pharisaei? consilium iniérunt ut caperent eum
in sermone.® Et mittunt ei discipulos* sués cum Hérddianis,® di-

1 tunc, adv., then.

2 Pharisaeus, 1, ¢ Pharisee, a Jew who belonged to the rigorous sect of the
Pharisees, enemies of Christ.

3 sermd, sermanis, speech, conversation.,

4 discipulus, 1, disciple.

% Hérodianus, 1, a partisan of Herod, an Herodian.
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centés, “Magister,® scimus quia vérax’ es, et viam in véritate
docés,® et non est tibi cira® dé aliqud;' non enim respicis'*

s personam'2 hominum, Dic ergé nobis quid tibi vidétur—licet?®
cénsum'* dare Caesari annon?”*® Cognitd autem Jésiis néquitia®
edrum, ait,’” “Quid mé tentitis,'® hypocritae?!® Ostendite mihi
numisma?® cénsiis.”’* At illi obtulérunt?® ei dénarium.?? Et ait"’
illis Jésas, “Cajus est imag6?® haec et superscriptio ?”’?* Dicunt ei,

10 “Caesaris.” Tunc®* ait'? illis, “Reddite*® ergd quae sunt Caesaris
Caesari, et quae sunt Dei Deo.” Et audientés mirati sunt,?’ et,
relicto ed, abiérunt.

€ magister, magistri, master.
7 vérax (gem. véracis), truthful.
8 doceo, docere, docui, doctus, 2, tr., teach.
9 cura, ae, care.
10 gliquis, aliquid, anyone, someone, anything, something.
11 respicid, respicere, respexi, respectus, 3, tr., look to, consider.
12 persona, ae, person.
13 licet, licére, licuit, 2, intr.; w. dat. and pres. infin,, it is allowed, it is
lawful.
14 cénsus, Us, tribute.
15 annon, or not.
18 ngquitia, ae, wickedness.
17 ait, he says, he said.
18 tento, 1, tr., tempt.
19 hypocrita, ae, m., hypocrite.
20 pumisma, numismatis, n., coin.
21 offero, offere, obtuli, oblatus, irreg., tr., offer, present.
22 deénarius, 1, denarius, a small coin.
23 imago, imaginis, image.
24 superscriptio, superscriptionis, superscription.
25 tunc, adv., then.
26 reddo, reddere, reddidi, redditus, 3, tr., render, give.
27 miror, 1, tr., wonder, admire.



12. THE GREATEST CHRISTMAS HYMN OF ALL

That contrast between cosmic creation and the little loc2l infancy has
been repeated, reiterated, underlined, emphasized, exulted in, sung, shouted,
roared, not to say howled, in a hundred thousand hymns, carols, rhymes,
rituals, pictures, poems, and popular sermons.—G. K. Chesterton.

Adeste,! fidélés,

Laeti? triumphantés,?

Venite, venite in Bethlehem,

Natum* vidéte Régem angelorum.®

Venite adorémus,® 5
Venite adorémus,

Venite adorémus Dominum.

En,” grege® relicto,

Humilés® ad ciinas®®

Vociti pastorés'! approperant ;'2 10
Et nos ovanti grada'® festinémus.*

Venite adorémus, etc.

1 adeste: be present.
2 laetus, a, um, joyful.
3 triumpho, 1, intr., triumph.
4 nascor, nasci, natus sum, 3, intr., am born.
S angelus, 1, angel.
€ adoro, 1, tr., adore.
7 &n, interjection, bekold.
8 grex, gregis, m,, flock.
9 humilis, e, humble.
10 ciinae, cunarum, crib.
11 pastor, pastoris, shepherd.
12 gpproperd, 1, intr., hasten.
13 ovanti gradi: with joyful step.
14 festind, 1, intr., kasten, hurry.
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Stella** duce, Magi*®

Christum adorantés

Aurum,?” this,'® et myrrham'® dant minera;*
Jésii infanti®! corda?? praebedmus.?*

Venite adorémus, etc.

Aeterni** Parentis®

Splendorem?® aeternum?*

Vélatum?? sub carne?® vidébimus,
Deum infantem?! pannis®® involiitum.3°
Venite adorémus, eéc.

Pro nobis egénum?
Et faen6? cubantem3?
Piis®** fovedmus®® amplexibus :*

15 gtella, ae, star.

16 Magi, Magorum, the Magi.

17 gurum, 1, gold.

18 this, tharis, incense.

19 myrrha, ae, myrrh.

20 miinus, maneris, n., gift, offering.
21 infans, infantis, infant.

22 cor, cordis, n., heart.

23 praebed, 2, tr., offer.

24 geternus, a, um, eternal.

25 paréns, parentis, parent, father.
26 gplendor, splendoris, splendor.
27 vélo, 1, tr., veil.

28 card, carnis, n., flesh.

29 pannus, 1, bands, clothes.

30 involitus, a, um, wrapped (in).
31 egénus, a, um, poor, in want.

32 faenus, 1, straw.

33 cubd, cubire, cubui, cubitum, 1, intr., Ke.
3¢ pius, a, um, pious.

35 foved, fovére, fovi, fotus, 2, tr., fondle.
36 gmplexus, iis, embrace.



JESUS CHRIST, KING OF KINGS 295

Sic nés amantem?®’ quis non redamaret 238
Venite adorémus, efc.

Cantet®*® nunc hymnos*®

Chorus** angelorum,

Cantet®® nunc aula*? caelestium :** 30
Gloria, gloria in excelsis*t De6 !

Venite adorémus, etc.

Ergd, qui natus

Dié hodierna,*

Jési, tibi sit gloria, 35
Patris aeterni Verbum*® card factum,

Venite adorémus, etc.

37 amg, 1, tr., love.

38 redamo, 1, tr., love (in return).

39 cant9, 1, intr., sing.

40 hymnus, i, hymn.

41 chorus, 1, choir.

42 qula, ae, court.

43 caelestis, e, heavenly.

44 in excelsis: in the highest.

45 dié hodierna: today, on this day.

46 Verbum, i, the Word, the Second Person of the Blessed Trinity.



13. “AND THE KINGS OF THE ORIENT CAME ...

Cum ergd natus esset Jésts in Bethlehem Jida, in diébus Hé-
rodis! régis, ecce Magi ab Oriente? vénérunt Jerosolymam,® dicen-
tés, “Ubi est qui natus est réx Jidaeorum? Vidimus enim stellam
&jus in Oriente? et vénimus adorare eum.” Audiéns autem Heéro-

5 dés! réx, turbitus est, et omnis Jerosolyma® cum illo. Et congre-
gans omnés principés sacerdotum* et scribas® populi, scisci-
tabatur® ab eis ubi Christus nascerétur. At illi dixérunt ei, “In
Bethlehem Jida; sic enim scriptum est’ per Prophétam: ‘Et ti
Bethlehem, terra Jida, néquiquam® minima es in principibus

10 Jida; ex té enim exiet dux, qui regat® populum meum Israel.’”
Tunc Heérodés,* clam! vocatis Magis, diligenter didicit!! ab els
tempus stellae quae apparuit!? eis. Et mitténs illos in Bethlehem,
dixit, “Ite, et interrogite diligenter dé puerd; et cum invéneritis,
renuntiate’® mihi, ut et ego veniéns adérem eum.”

15 Qui cum audissent régem, abiérunt. Et ecce stella quam vide-
rant in Oriente,®> antecédébat* eds, usque dum?® veniéns staret'®

1 Hérodés, Hérodis, Herod.

2 oriéns, orientis, east.

3 Jerosolyma, ae, Jerusalem.

4 sacerdos, sacerdotis, priest.

5 scriba, ae, m., scribe.

8 sciscitor, 1, intr., ask, inquire.

7 scribo, scribere, scripsi, scriptus, 3, tr., write.
8 néquaquam, adv., not at all.

? regod, regere, réxi, réctus, 3, tr., rule, guide.
10 clam, adv., secretly.

11 disco, discere, didici, 3, tr., learn.

12 appareo, apparére, appirui, 2, intr., appear.
13 renuntié, 1, tr., report.
14 antecédd, antecédere, antecessi, antecessum, 3, intr., go before.
15 dum, conj., until.
16 g¢5, stare, steti, statum, 1, intr., stand.
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supra'? ubi erat puer. Videntés autem stellam gavisi sunt gaudio*®
magno valdé.”® Et intrantés** domum, invénérunt puerum cum
Maria matre €jus, et procidentés®' adoravérunt eum; et, apertis
thésauris®? suis, obtulérunt ei miinera, aurum, this, et myrrham. 20
Et responso?® acceptd in somnis** né redirent* ad Heérodem, per
aliam viam reversi sunt in regionem suam.

17 supra, adv., above.

18 gaqudium, 1, joy.

19 valde, adv., exceedingly.

20 intro, 1, tr., enter.

21 procido, procidere, procidi, 3, intr., fall down, fall forward.
22 thésaurus, 1, treasure.

23 responsum, 1, answer.

24 somnium, 1, dream.

25 reded, redire, redii, reditum, irreg.. intr., return.



14. IN FESTO SANCTORUM INNOCENTIUM

Tunc Heérodés, vidéns quoniam?! illisus? esset & Magis, iratus est3 valde.
Et mitténs occidit omnés puerds qui erant in Bethlehem et in omnibus
finibus &jus, a bimata et infra.*—The Gospel according to St. Matthew.

Salvéte,® florés® martyrum,”
Quds licis ips6 in limine®
Christi inseciitor® sustulit,
Ceu®® turbo'* nascentés rosas.!?

Vos, prima Christi victima,'*
Grex immolatérum?'+ tener,'®
Aram?® sub ipsam simplicés*’
Palma?? et coronis?® laditis.2°

1 quoniam, conj., that; introducing a noun clause. In classical Latin this
would be an accusative with infinitive.
8 irascor, irasci, iratus sum, 3, intr., get angry.
4 a bimata et infra: from two years old and under.
8 salvéte, hail!
8 flos, floris, flower.
7 martyr, martyris, martyr.
8 limen, liminis, threshold.
9 inseciitor, Insecutoris, persecutor.
10 ceu, adv., as.
11 turbo, turbinis, m., whirlwind.
12 rosa, ae, rose.
13 victima, ae, victim.
14 immolatus, a, um, immolated.
15 tener, tenera, tenerum, tender.
16 Gra, ae, altar.
17 simplex (ges. simplicis), simple.
18 palma, ae, palm (symbol of martyrdom).
19 corona, ae, crown.
20 1ido, ludere lusi, lisum, 3, intr., play.
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Quid proficit?* tantum nefis??

Quid crimen? Hérodem juvat 224 10
Unus tot inter finera?

Impiiné®¢ Christus tollitur,

21 proficit: (it) profits.
22 pefas, indecl. noun, crime, enormity,
28 crimen, criminis, crime.
24 juvo, juvire, juvi, jitus, 1, tr., kelp.
25 funus, funeris, death (cf. funeral).
26 impiiné, adv., safely.



10

15. TANTUM ERGO

Tantum ergd Sacrimentum*
Venerémur? cernui,?

Et antiquum* documentum®
Novoé cédat ritu;®

Praestet’ fidés supplémentum?®
Sénsuum® défectui.’®

Genitori'* Genitoque'?

Laus*® et jubilatio ;**

Saliis, honor,'® virtiis quoque
Sit et benedictio ;¢
Procédenti'” ab utroque
Compar*® sit laudatis.” Ameén.

1 gacramentum, 1, sacrament.
2 veneror, 1, tr., venerate, reverence.
3 cernuus, a, um, bowing low.
4 antiquus, a, um, ancient.
5 documentum, 1, teaching.
6 ritus, us, rite.
7 praestd, praestare, praestiti, praestitus, 1, tr., furnish.
8 supplémentum, i, kelp.
9 génsus, Us, sense.
10 défectus, us, weakness.
11 genitor, genitoris, father.
12 genitus, i, son.
13 laus, laudis, praise.
14 jgbilatio, jubilationis, rejoicing.
15 honor, honéris, konor.
16 henedictio, benedictionis, blessing.

17 procédd, procédere, processi, processum, 3, intr., proceed from.

18 compir (gem. comparis), equal.
19 Jaudatio, laudationis, praise.
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16. O SALUTARIS HOSTIA

O saliitaris' Hostia,?

Quae caeli pandis® ostium,*
Bella premunt hostilia,’
Da robur © fer auxilium.

Uni trinéque’ Domino
Sit sempiterna® gloria,
Qui vitam sine termino®
Nobis donet*° in patria.}*

1 galutaris, e, salutary, saving.

2 hostia, ae, victim.

3 pando, pandere, pandi, passus, 3, tr., open.
4 ostium, 1, gate.

5 hostilis, e, kostile.

6 robur, roboris, n., strength.

7 trinus, a, um, triune.

8 gempiternus, a, um, everlasting.
9 terminus, 1, limit.
10 46no, 1, tr., bestow.
11 patria, ae, fatherland.
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17. THE STUDENT’S LAMENT?

Sénsus? noster jam marcéscit,?
et in nobis refrigéscit*
jam fervor® ingenii :®
si quaeratur, “Quis hoc fécit ?”
respondémus, “Nos affécit
labor frequeéns’ studii.”

1Reprinted from 4 Book of Medieval Latin by Helen Waddell through the
courtesy of Constable and Co., Ltd.

2 génsus, Us, sense, feeling.

8 marcésco, marcéscere, 3, intr., languish.

4 refrigésco, refrigéscere, refrixi, 3, intr., grow cold.

8 fervor, fervoris, heat, fervor.

6 ingenium, 1, natural talent, ability, genius.

7 frequéns (ges. frequentis), frequent, constant.
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